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“โครงการบริหารชุดโครงการจัดการทุนทาง
วัฒนธรรมเพื่อยกระดับเศรษฐกิจชุมชนและสำนึก
ท้องถิ่น ปีงบประมาณ 2566” เป็นโครงการวิจัย
โดยมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ภายใต้การสนับสนุนงบ
ประมาณจากหน่วยบริหารและจัดการทุนด้านการ
พัฒนาระดับพื้นที่ (บพท.) โดยมีบทบาทในการ
บริหารชุดโครงการให้เกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้
ระหว่างโครงการวิจัย การจัดการความรู้ ที่เกิดจาก
การดำเนินงานของโครงการย่อย เอื้อให้เกิดการ
สร้างเครือข่าย ช่วยเหลือให้คำปรึกษา ทั้งในด้าน
ขององค์ความรู้  การบริหารโครงการและการ
ประสานงานกับหน่วยสนับสนุนทุนวิจัย รวมถึงส่ง
เสริมบทบาทขอมหาวิทยาลัย กับการขับเคลื่อน
พันธกิจที่ 4 การทำนุบำรุงศิลปะและวัฒนธรรม
ตามกระบวนทัศน์ของชุดโครงการให้เกิดผล
สัมฤทธิ์อย่างเป็นรูปธรรม โดยส่งเสริมการพัฒนา
ต่อยอดทุนทางวัฒนธรรมสู่การสร้างสรรค์องค์
ความรู้ และนวัตกรรมทางวัฒนธรรม อันเป็นระบบ
นิเวศในการหนุนนำให้เกิด “เมืองวัฒนธรรม”
(Cultural City) เพื่อพัฒนาอัตลักษณ์ของพื้นที่
จากฐานทุนทางวัฒนธรรม

“Program Management for “Cultural
Capital Management to Strengthen the
Economy and Local Consciousness"
Fiscal Year 2023” is a research initiative
by Chiang Mai University, funded by the
Program Management Unit on Area
Based Development (PMU A). The
program plays a key role in managing
research projects, fostering knowledge
exchange among sub-projects,
facilitating knowledge management,
and building networks. It provides
guidance on academic expertise,
project management, and coordination
with funding agencies. Additionally, the
program strengthens the university’s
role in advancing its fourth mission—art
and cultural preservation—by promoting
cultural capital development, fostering
cultural knowledge and innovation, and
establishing a "Cultural City" ecosystem
to enhance local identity through
cultural assets.

ที่มาของเรา
ABOUT US



การพัฒนาโครงการวิจัย สร้างช่องทางการสื่อสาร

สาธารณะ ประชาสัมพันธ์กิจกรรมและผลงานของ

โครงการวิจัย และเรียนรู้ ไปพร้อมๆ กับผู้วิจัย ส่งผล

ให้หลายๆ ชุมชน องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น ผู้

ประกอบการทางวัฒนธรรมในพื้นที่ ทำงานกับ

โครงการวิจัยอย่างเข้มแข็งและมีนัยของความยั่งยืน

ในการทำงานร่วมกับโครงการอื่นๆ ของ

มหาวิทยาลัยผู้รั บทุนนั้นๆ ไปให้ถึงเป้าหมาย

“เศรษฐกิจฐานวัฒนธรรม” และบทบาทของ

“มหาวิทยาลัยกับการขับเคลื่อนพันธกิจที่ 4 การทำนุ

บำรุงศิลปะและวัฒนธรรม” ตามกระบวนทัศน์ของ

ชุดโครงการให้เกิดผลสัมฤทธิ์อย่างเป็นรูปธรรม

The project aims to develop research

initiatives, establish public communication

channels, promote activities and research

outcomes, and engage in collaborative

learning with researchers. This approach

strengthens the involvement of local

communities, municipal organizations, and

cultural entrepreneurs in working closely

with the research project. It also fosters

long-term sustainability in collaboration with

other university-funded initiatives,

ultimately contributing to the goal of a

"Cultural Economy" and reinforcing the role

of universities in advancing their Fourth

Mission: Art and Cultural Preservation

through tangible and impactful outcomes.

เป้าหมาย
OBJECTIVE



Distribute Prosperity & Strengthen Local

Economies – Utilize knowledge and

innovation to enhance local economic

and social resilience.

1.

Leverage Cultural Capital – Use cultural

heritage as a key driver to increase the

value of grassroots economies,

community products, and local identity.

2.

Build Academic Networks – Connect

higher education institutions to promote

cultural capital as a tool for regional

development through collaboration with

key stakeholders.

3.

Develop Model Solutions – Establish

examples to address national economic

crises and alleviate poverty at the local

level.

4.

 กระจายความเจริญและสร้างความเข้มแข็งของ

เศรษฐกิจ สังคม ท้องถิ่น ด้วยความรู้ และนวัตกรรม

1.

ใช้ทุนทางวัฒนธรรมเป็นเครื่องมือการขับเคลื่อนเพื่อ

ยกระดับมูลค่าเศรษฐกิจฐานราก มูลค่าสินค้า

ผลิตภัณฑ์ชุมชน รวมทั้งสร้างสำนึกท้องถิ่น

2.

สร้างเครือข่ายวิชาการในสถาบันอุดมศึกษาเพื่อใช้ทุน

ทางวัฒนธรรมเป็นเครื่องมือในการพัฒนาพื้นที่ผ่าน

ความร่วมมือกับภาคีหลักในพื้นที่

3.

สร้างตัวอย่างเพื่อเป็นแนวทางในการแก้ปัญหา

วิกฤตเศรษฐกิจของประเทศและแก้ปัญหาความ

ยากจนในระดับท้องถิ่น

4.

แนวทางการขับเคลื่อนผลงานวิจัยและนวัตกรรม
STRATEGIES FOR DRIVING RESEARCH AND INNOVATION



อาหาร

FOOD



ผลไม้แช่อิ่มโบราณ ชุมชนคุ้งสำเภา เป็นภูมิปัญญาของชุมชนที่ก่อตั้งกลุ่มอาชีพขึ้นเองภายในชุมชน
โดยผลิตมาแล้วมากกว่า 15 ปี ซึ่งกลุ่มอาชีพชุมชนคุ้งสำเภาจะนำผลไม้สดตามฤดูกาลมาถนอม

อาหาร เช่น มะม่วง มะขาม มะดัน กระท้อน เป็นต้น โดยมีรสชาติเปรี้ยวหวาน และมีความกรอบ อร่อย
กระบวนการผลิตเป็นการทำแบบโบราณดั้งเดิม ไม่มีสารเคมีเจือปน ถูกหลักอนามัย

ทองม้วนแม่ลำยอง
MAE LAM YONG CRISPY COCONUT ROLL

Mae Lam Yong crispy coconut roll is a traditional snack made by a group of
housewives from Phu Khao Thong, Moo 3, Phra Nakhon Si Ayutthaya province.

This group has been producing this sweet treat for over 20 years.

ราคา (PRICE) : 69 บาท (BAHT)



ไข่เค็มภูเขาทองมีความโดดเด่นในเรื่องรสชาติและคุณภาพ ซึ่งได้มาจากกระบวนการดองที่ต้องใช้ความ
พิถีพิถัน เพื่อให้ได้ไข่แดงที่มีสีสวย รสชาติมันเค็มกำลังดี และไข่ขาวที่ไม่เค็มจัด รสชาติของไข่เค็มภูเขาทองมี
ความกลมกล่อมและแตกต่างจากไข่เค็มทั่วไป ไข่แดงมักมีลักษณะมันเป็นน้ำมัน ซึ่งเป็นลักษณะที่แสดงถึง
คุณภาพของกระบวนการดอง ไข่เค็มมักปรากฏในงานประเพณีและเทศกาลของไทย เช่น การทำบุญหรืองาน

เลี้ยงในชุมชน โดยถือเป็นอาหารที่สะท้อนถึงความเอื้อเฟื้ อเผื่อแผ่และการแบ่งปันในสังคมไทย 

ไข่เค็มภูเขาทอง
PHU KHAO THONG SALTED EGGS

Phu Khao Thong salted eggs are known for their rich, balanced flavor, thanks to a
meticulous pickling process. The egg yolks have a beautiful color and a smooth, oily

texture, indicating high quality. These salted eggs are often featured in Thai
traditions and festivals, symbolizing generosity and sharing.

ราคา (PRICE) : 99 บาท (BAHT)



ขนมเสน่ห์จันทร์ เป็นขนมไทยโบราณที่มีชื่อเสียงในชุมชนอู่ตะเภา อ.มโนรมย์ จ.ชัยนาท เมือง
เก่าโบราณที่เคยมีต้นจันเรียงรายอยู่บริเวณกำแพงเมือง ขนมชนิดนี้จึงกลายเป็นเอกลักษณ์

และสื่อถึงประวัติศาสตร์ของชุมชนมายาวนาน

ขนมเสน่ห์จันทร์
“SANEH CHAN” DESSERT

"Saneh Chan" is a traditional Thai dessert famous in the U-Taphao
community, Manorom District, Chainat Province, an ancient town where

juniper trees once lined the old city walls. This dessert has become a
cultural symbol, reflecting the community’s long-standing history.

ราคา (PRICE) : 20 บาทต่อชิ้น (BAHT PER PIECE)



รูปทรงของขนมเป็นรูปช้าง ซึ่งมีที่มา คือ เมืองมโนรมณ์ มีเรื่องราวของขุนศรีสิทธิกรรฐ์ เป็นปลัดโขลง มีหน้าที่
ดูแลช้างหลวง ในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ขุนศรีสิทธิกรรฐ์ได้พบช้างเผือก และสามารถคล้องช้างเผือก
ได้ ความทราบไปถึงพระนารายณ์ และเสด็จลงมาถึงจังหวัดนครสวรรค์ในปัจจุบัน และทรงปูนบำเหน็จความดีให้
โดยปลัดโขลงมีความปรารถนาจะเป็นเจ้าเมือง จึงกำหนดขอบเขตเมืองเท่าสุดเสียงช้างร้อง และได้พระราชทาน
ตำแหน่งให้เป็นท่านขุนศรีสิทธิกรรฐ์ ปกครองเมืองมโนรมย์นับแต่นั้นมา เมืองมโนรมย์จึงได้ สมญานามว่า

“เมืองสิ้นสุดเสียงช้างร้อง”

ขนมจันทร์ ไอยรา
"CHAN AYARA" DESSERT

The dessert is shaped like an elephant, inspired by the story of Khun Si Sitthikorn, the
royal elephant keeper during King Narai's reign. He captured a white elephant, which
impressed the king, who rewarded him and made him the ruler of Manorom. Khun Si

Sitthikorn set the city's boundary by the farthest distance an elephant's roar could be
heard, and Manorom became known as "The Land Where the Elephant's Roar Ends."

ราคา (PRICE) : 20 บาทต่อชิ้น (BAHT PER PIECE)



มีรูปทรงเป็นมังกร ซึ่งมีที่มาจาก ศาลเจ้าพ่อกวนอู คุ้งสำเภา เป็นที่ประดิษฐาน เจ้าพ่อกวนอูองค์ประธาน และ
องครักษ์แกะสลักด้วยไม้ทั้ง 3 องค์ และมีอาคารด้านหลังเรียกว่า "ศาลแห่งความยุติธรรม" ไว้ให้บรรพบุรุษซึ่ง
มีชื่อแซ่แกะสลักไว้ที่แผ่นไม้ แท่นตรงกลาง คือ 5 บรรพบุรุษ(โหงวโจ้ว)ที่มีความสำคัญ ใต้แท่นนั้นจะมีถ้ำเรียกว่า

"ถ้ำมังกร" มีความเชื่อว่าถ้ำนี้มีทางรอดใต้ศาลเจ้าเชื่อมไปยังแม่น้ำเจ้าพระยาที่อยู่ด้านหน้าของศาลเจ้า

ขนมจันทร์ มังกรทอง
"CHAN MANGKON THONG" DESSERT

The dessert is shaped like a dragon, inspired by the Kuan Wu Shrine in Kung Sam Phao.
The shrine houses the statue of Kuan Wu and three guardian figures carved from wood,

as well as a "Hall of Justice" for the ancestors. In the center, there are five important
ancestors (Heng Jo) on a platform. Below this, a cave called the "Dragon Cave" is

believed to connect the shrine to the Chao Phraya River, offering an escape route.

ราคา (PRICE) : 20 บาทต่อชิ้น (BAHT PER PIECE)



มีรูปทรงเป็นเรือสำเภา ตำนานเล่าขานว่า หนุ่มชาวจีนมาขายสินค้าแล้วพบรักกับสาวในอำเภอมโนรมย์ ทั้งคู่
สัญญาต่อกันจะใช้ชีวิตคู่ร่ วมกัน ฝ่ายชายได้ยกขบวนขันหมากมาทางเรือสำเภาตรงกับเดือน 12 ก่อนเรือสำเภา
จะถึงบ้านเจ้าสาว ถึงคุ้งน้ำใหญ่ มีแม่น้ำเจ้าพระยากับแม่น้ำสะแกกรังไหลมาบรรจบกันเป็นน้ำวน ทำให้เรือสำเภา
ล่ม ทุกคนในเรือเสียชีวิตหมด ฝ่ายหญิงพอทราบเรื่องจึงเสียใจและผูกคอตายตาม คุ้งน้ำวนแห่งนี้ชาวบ้านจึง
ร่วมใจกันตั้งชื่อว่า "คุ้งสำเภา" เพื่อเป็นอนุสรณ์ “ตำนานแห่งความรัก” ระหว่างพ่อค้าจีนกับสาวมโนรมย์

ขนมจันทร์ สำเภาทอง
"CHAN SAM PHAO THONG" DESSERT

The dessert is shaped like a trading ship, inspired by a local legend. A Chinese merchant
fell in love with a girl from Mueang Manohrom and promised to marry her. On his way
with a wedding procession, the ship capsized at the meeting point of the Chao Phraya

and Sakae Krang Rivers, and everyone on board died. The heartbroken girl later took her
life. The area is now called "Kung Sam Phao" in memory of their tragic love story.

ราคา (PRICE) : 25 บาทต่อชิ้น (BAHT PER PIECE)



ผลไม้แช่อิ่มโบราณ ชุมชนคุ้งสำเภา เป็นภูมิปัญญาของชุมชนที่ก่อตั้งกลุ่มอาชีพขึ้นเองภายในชุมชน โดยผลิตมา
แล้วมากกว่า 15 ปี ซึ่งกลุ่มอาชีพชุมชนคุ้งสำเภาจะนำผลไม้สดตามฤดูกาลมาถนอมอาหาร เช่น มะม่วง มะขาม
มะดัน กระท้อน เป็นต้น โดยมีรสชาติเปรี้ยวหวาน และมีความกรอบ อร่อย กระบวนการผลิตเป็นการทำแบบ

โบราณดั้งเดิม ไม่มีสารเคมีเจือปน ถูกหลักอนามัย

ผลไม้แช่อิ่มโบราณ
PRESERVED FRUITS

Preserved fruits from Kung Sam Phao community are a local tradition, developed by the
community’s self-established career group for over 15 years. They preserve seasonal

fruits such as mangoes, tamarinds, madan, and santol with a sweet-and-sour taste and
crunchy texture. The production process follows traditional methods without chemicals,

ensuring the products are safe and hygienic.

ราคา (PRICE) : 25 บาท (BAHT)



หมี่กรอบเป็นอาหารไทยดั้งเดิมที่มีมาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 5 ซึ่งได้รับอิทธิพลจากการปรุงอาหารแบบจีน
แต่ถูกปรับให้เข้ากับรสชาติและวัตถุดิบในแบบไทย สูตรหมี่กรอบภูเขาทองนั้นมีเอกลักษณ์เฉพาะตัวที่ส่ง
ต่อกันมาถึง 3 รุ่ น เน้นการใช้วัตถุดิบชั้นดี เช่น น้ำตาลมะพร้าว น้ำส้มซ่า และเครื่องปรุงรสที่กลมกล่อม

ซึ่งยังคงรักษารูปแบบดั้งเดิมไว้ มีความกรอบ หอมหวาน และรสเปรี้ยวเล็กน้อย

หมี่กรอบ 3 วัย ภูเขาทอง
MEE KROB 3 GENERATIONS – PHU KHAO THONG

Mee Krob Phu Khao Thong is a traditional recipe passed down for three
generations since the reign of King Rama V. It blends Chinese culinary influence
with authentic Thai flavors, using high-quality ingredients such as coconut sugar

and bitter orange. The result is a crispy, fragrant, and slightly sweet-and-sour
dish that preserves its original heritage.

ราคา (PRICE) : 49 บาท (BAHT)



รูปแบบกล่องที่บรรจุชิ้นพอดีคำ ให้คุณได้ลิ้มลองรสชาติที่มีเอกลักษณ์และหอมหวาน ผลิตจากวัตถุดิบ
ธรรมชาติในท้องถิ่น รสชาติกลมกล่อม ชิ้นพอดีคำ รับประทานง่าย บรรจุในกล่องดีไซน์สวยงาม เหมาะ

สำหรับเป็นของฝากที่มีคุณค่า และสามารถนำไปมอบให้ในโอกาสพิเศษ 

“น้ำหนัง”ของฝากจากชุมชนนันทาราม
NAM NANG – A SPECIAL GIFT FROM NANTARAM COMMUNITY

Beautifully packaged bite-sized treats with a unique, fragrant sweetness, made
from locally sourced natural ingredients. With a perfectly balanced flavor and
convenient size, they are easy to enjoy. The elegant box design makes them an

ideal and meaningful gift for special occasions.

ราคา (PRICE) : 150 บาท (BAHT)



จากตำนานการผลิตกว่า 80 ปี ได้ปรับรูปแบบเป็นบรรจุภัณฑ์พร้อมรับประทาน สามารถนำกลับ หรือพก
พาขณะเดินทาง มีการออกแบบตราสัญลักษณ์และลวดลายบนบรรจุภัณฑ์ เพื่อสร้างภาพลักษณ์ให้ทัน

สมัย และดึงดูดกลุ่มผู้บริโภครุ่ นใหม่

ผลิตภัณฑ์หมูโค้วต้นตำรับไหหลำ
KOH MO TRADITIONAL HAINAN PORK

With over 80 years of tradition, the product has been adapted into convenient,
ready-to-eat packaging for easy takeaway or travel. The packaging features

modern logo and design elements, creating an updated image that appeals to a
new generation of consumers.

ราคา (PRICE) : 159 บาท (BAHT)



ปรับรูปแบบบรรจุภัณฑ์พร้อมรับประทาน และสามารถนำกลับ หรือพกพาขณะเดินทาง โดยใช้
กระบวนการออกแบบตราสัญลักษณ์ และลวดลายบนบรรจุภัณฑ์ เพื่อสร้างภาพลักษณ์ใหม่ให้ทันสมัย

และดึงดูดกลุ่มผู้บริโภครุ่ นใหม่มากขึ้น

ผลิตภัณฑ์น้ำพริกกะปิ
NAM PRIK KAPI (SHRIMP PASTE CHILI DIP)

The packaging has been redesigned for convenience, making it ready-to-eat and
portable for travel. The logo and design elements have been updated to create a

modern image, attracting a new generation of consumers.

ราคา (PRICE) : 29 บาท (BAHT)



ข้าวที่ปลูกโดยเกษตรกรวิสาหกิจชุมชนเกิดจากดินปากรอ ต.ปากรอ อ.สิงหนคร จ.สงขลา โดยผ่าน
กระบวนการเพาะปลูกแบบอินทรีย์ ปราศจากสารเคมี เพื่อให้คงคุณค่าของสารอาหาร คุณประโยชน์และ

ปลอดภัยต่อผู้บริโภค ขนาดบรรจุ 1 กก. ด้วยบรรจุภัณฑ์สุญญากาศ

ข้าวอินทรีย์ (ข้าวไรซ์เบอร์รี่)
ORGANIC RICE (RICEBERRY RICE)

Grown by local farmers from the Pak Ro Community Enterprise, Singhanakhon
District, Songkhla Province, this rice is cultivated organically without chemicals

to preserve its nutritional value and ensure consumer safety. Vacuum-sealed
packaging, 1 kg.

ราคา (PRICE) : 90 บาท (BAHT)



เครื่องแต่งกาย กระเป๋า
และเครื่องประดับ

CLOTHING, BAG
AND ACCESSORIES



ผลิตจากผ้าฝ้ายธรรมชาติ โดดเด่นด้วยลวดลายปักด้วยมือที่ประณีต งดงามและมีคุณภาพ 
ด้วยทักษะและภูมิปัญญาของชุมชน ในอำเภอแม่แจ่ม จังหวัดเชียงใหม่

หมวกปักลายดอก
FLOWER HAT

Made from natural cotton, this product stands out with its exquisite hand-
embroidered patterns, showcasing the skill and craftsmanship of the local

community in Mae Chaem District, Chiang Mai.

ราคา (PRICE) : 450 บาท (BAHT)



ผลิตจากผ้าฝ้ายธรรมชาติ โดดเด่นด้วยลวดลายปักด้วยมือที่ประณีต งดงามและมีคุณภาพ 
ด้วยทักษะและภูมิปัญญาของชุมชน ในอำเภอแม่แจ่ม จังหวัดเชียงใหม่

หมวกปักลายหน้าหมอน
NAMON HAT

Made from natural cotton, this product stands out with its exquisite hand-
embroidered patterns, showcasing the skill and craftsmanship of the local

community in Mae Chaem District, Chiang Mai.

ราคา (PRICE) : 300 บาท (BAHT)



ผลิตจากผ้าฝ้ายธรรมชาติ ผ่านกระบวนการออกแบบและตัดเย็บด้วยความละเอียด สวยงาม มีลักษณะ
การตีเกล็ดแต่งลายด้วยความประณีต และมีคุณภาพน่าสวมใส่ จากอำเภอแม่แจ่ม จังหวัดเชียงใหม่

เสื้อคลุมสีขาวยาวลายตีเกล็ด 
และกางเกงขายาวสีขาว

WHITE COAT & WHITE TROUSERS

Made from natural cotton, carefully designed and stitched with attention to detail.
The fabric features intricate scales and patterns, offering both beauty and high-

quality wearability. This product comes from Mae Chaem District, Chiang Mai.

ราคา (PRICE) : เสื้อคลุม(WHITE COAT) 2,790 บาท (BAHT)
                           กางเกงขายาว(WHITE TROUSERS) 1,800 บาท (BAHT)



เสน่ห์แห่งผ้าทอมือแบบกี่เอว ผ้าทอกะเหรี่ยงจากบ้านขุนแปะ ตำบลบ้านแปะ อำเภอจอมทอง จ.เชียงใหม่ เป็นผลงานที่สะท้อน
ภูมิปัญญาอันทรงคุณค่าของชนเผ่าปกาเกอะญอ โดยใช้กี่เอว ซึ่งเป็นวิธีการทอมือแบบดั้งเดิม ให้เนื้อผ้าที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว

มีลายปักที่สะท้อนวิถีชีวิตและธรรมชาติ เป็นผลงานศิลปะที่บอกเล่าเรื่องราวชีวิต ความเชื่อ และธรรมชาติในชุมชน

ผ้าทอกะเหรี่ยงบ้านขุนแปะ
KAREN HANDWOVEN FABRICS FROM BAN KHUN PAE

The handwoven fabrics from the Karen community in Ban Khun Pae, Chom Thong, Chiang Mai, are
crafted using traditional "Kie Aw" weaving techniques, which create unique, high-quality textiles. 

The intricate embroidery reflects the community’s way of life, beliefs, and the natural environment.
These pieces are not just fabrics; they are art that tells the story of the community’s life and culture.

ราคา (PRICE) : เสื้อคลุมแขนกุดปักลาย(SLEEVELESS EMBROIDERED SHAWL) 1,200 บาท (BAHT)

                             เสื้อคลุมแขนยาวปักลาย(LONG-SLEEVE EMBROIDERED SHAWL) 1,500 บาท (BAHT)

                             ผ้าโพกหัว(HEAD SCARF) 250 บาท (BAHT)

                             ย่าม(BAG) 450 บาท (BAHT)



เป็นผลิตภัณฑ์สิ่งทอที่เป็นการวาดลายเสื้อ ตามลักษณะของหน้ากากเอ็งกอที่แตกต่างกันออกไป จาก
ตำนาน 108 นักสู้ผู้ยิ่งใหญ่ แห่งเขาเหลียงซาน ซึ่งเป็นการสืบสานวัฒนธรรมจีนในตำบลคุ้งสำเภา

อำเภอมโนรมย์ จังหวัดชัยนาท

เสื้อเอ็งกอ
ENG KOR T-SHIRT

This textile product features hand-painted designs inspired by the distinct masks
of Eng Kor, representing the legendary 108 warriors of Liangshan. It reflects the
rich Chinese cultural heritage preserved in Khung Samphao, Manorom District,

Chai Nat Province.

ราคา (PRICE) : 150 บาท (BAHT)



มาลีบาติกเป็นผู้ประกอบการผ้าบาติกเพียงรายเดียวของเกาะสีชัง มีเทคนิคการใช้สีสัน และลวดลายที่ได้
แรงบันดาลใจจากอัตลักษณ์ท้องถิ่น เช่น ลวดลายทางสถาปัตยกรรมภายในพระจุฑาธุชราชฐาน สีสัน
ของบรรยากาศ ดอกไม้ และสัตว์ประจำเกาะสีชัง และพัฒนาการใช้แม่พิมพ์เทียนและการเขียนเทียน

ควบคู่กันไป เพื่อเพิ่มมูลค่าในผลิตภัณฑ์

ผ้าบาติกเกาะสีชัง (2 หลา)
BATIK FABRIC OF KOH SICHANG (2 YARDS)

Mali Batik is the sole batik producer on Koh Sichang, using vibrant colors and
patterns inspired by local identity. These designs reflect the island's architectural

details, natural scenery, flowers, and animals. The production process combines the
use of wax stamps and freehand wax drawing to enhance the value of the products.

ราคา (PRICE) : 600 บาท (BAHT)



ผ่านการออกแบบตราสัญลักษณ์และภาพที่ประกอบด้วยลักษณะเด่นของผลิตภัณฑ์เครื่องสังคโลก โทน
สีน้ำเงินคราม สื่อถึงเอกลักษณ์ของผลิตภัณฑ์ชุมชนสวรรคโลก จ.สุโขทัย เป็นของที่ระลึกสมัยนิยม 

ใช้สำหรับเป็นผ้าพันคอ ผ้าคลุม ผ้าห่มและตกแต่งเครื่องแต่งกาย

ผ้าอเนกประสงค์ลายปลา
MULTIPURPOSE FISH PATTERN FABRIC

Designed with a logo and imagery featuring distinctive elements of Sangkhalok
pottery, this fabric in a deep indigo hue represents the unique identity of the

community in Sawankhalok, Sukhothai. It serves as a modern souvenir, perfect as 
a scarf, shawl, blanket, or fashion accessory.

ราคา (PRICE) : 500 บาท (BAHT)



หมวกแก๊ปที่ได้รับแรงบันดาลใจจากสีสันและลวดลายที่สะท้อนถึงเอกลักษณ์ของแต่ละชุมชน ไม่ว่าจะ
เป็น ชุมชนหัวเวียง หนองบัว ป่าเป้า กู่เต้า เชียงยืน หรืออุ่นอารี ทุกลายเต็มไปด้วยเรื่องราวของเทศกาล
ความเชื่อ และวิถีชีวิตท้องถิ่น ผลิตจากวัสดุคุณภาพดี ทนทาน สีสันสดใส ปรับขนาดได้ตามต้องการ

หมวกแก๊ป หัวเวียงหนองบัว 
HUA WIANG NONG BUA CAP

Inspired by the vibrant colors and patterns representing the unique identity of
various communities such as Hua Wiang, Nong Bua, Pa Pao, Ku Tao, Chiang Yuen, and
Un-Aree. Each design tells a story of festivals, beliefs, and local traditions. Made from

high-quality, durable materials with bright colors and an adjustable fit for comfort.

ราคา (PRICE) : 490 บาท (BAHT)



หมวกจักสานผักตบชวา สร้างสรรค์โดยใช้ภูมิปัญญาการจักสานผักตบชวาในท้องถิ่นพื้นที่
บางเสาธง จ.สมุทรปราการ ชิ้นงานมีความประณีตสวยงาม สามารถนำไปใช้ในชีวิตประจำวัน

หมวกจักสานผักตบชวา 
WATER HYACINTH WOVEN HAT

Crafted using traditional water hyacinth weaving techniques from Bang
Sao Thong, Samut Prakan, this beautifully detailed hat is both functional

and stylish for everyday use.

ราคา (PRICE) : 350 บาท (BAHT)



ผลิตภัณฑ์สร้างสรรค์โดยใช้ภูมิปัญญาการจักสานผักตบชวาเป็นตะกร้าใส่ของทรงหมวกกุ้ยเล้ย ซึ่ง
เป็นหมวกที่พี่น้องเชื้อสายจีนใช้กันในพื้นที่บางเสาธง จ.สมุทรปราการ มีความประณีตสวยงาม

สามารถนำไปใช้ใส่สิ่งของ

ตะกร้าใส่ของทรงหมวกกุ้ยเล้ย
GUI LEI HAT-SHAPED STORAGE BASKET

This creatively crafted storage basket is made using traditional water
hyacinth weaving techniques, shaped like the "Gui Lei" hat worn by Chinese

descendants in Bang Sao Thong, Samut Prakan. With its intricate design,
this basket is both beautiful and functional for holding items.

ราคา (PRICE) : 900 บาท (BAHT)



ผลิตภัณฑ์ตระกร้าจักสานจากหวายเทียมที่ได้รับแรงบันดาลใจจากลวดลายก้านขดศิลปะในสมัยทวารวดี
ของพื้นที่ จ.นครปฐม มีความสวยงาม แข็งแรง ทนทาน และมีเอกลักษณ์จากลวดลายที่ถอดแบบมา

จากศิลปะที่รุ่ งเรืองในยุคอดีต

ตะกร้าหวายเทียมลายศิลปะสมัยทวารวดี
SYNTHETIC RATTAN BASKET WITH DVARAVATI ART MOTIFS

A handwoven synthetic rattan basket inspired by the intricate spiral patterns of
Dvaravati-era art from Nakhon Pathom. Designed for durability and elegance,

this piece beautifully preserves the artistic heritage of an ancient era.

ราคา (PRICE) : 690 บาท (BAHT)



เป็นผลิตภัณฑ์สิ่งทอที่ผ่านการผลิตด้วยความประณีต จากเส้นใยฝ้ายคุณภาพ ผสมผสานการออกแบบ
ปักเย็บลวดลายที่มีเอกลักษณ์เฉพาะของชนเผ่าปกาเกอะญอ ในอำเภอแม่แจ่ม จังหวัดเชียงใหม่

กระเป๋าผ้าปกาเกอะญอ
COMEKO BAG

This textile product is meticulously crafted from high-quality cotton fibers,
blending unique embroidery designs of the Pakakayor ethnic group in Mae

Chaem District, Chiang Mai.

ราคา (PRICE) : 2,300 บาท (BAHT)



เป็นผลิตภัณฑ์สิ่งทอที่ผ่านการผลิตด้วยความประณีต จากเส้นใยฝ้ายคุณภาพ ย้อมสีครามธรรมชาติ
ผสมผสานการออกแบบ ปักเย็บด้วยลายตีนจกเอกลักษณ์ของอำเภอแม่แจ่ม จังหวัดเชียงใหม่

ย่ามลายตีนจก
YAAM WITH TEEN JOK PATTERN

A finely crafted textile product made from high-quality cotton fibers, naturally
dyed with indigo. It features the unique Teen Jok embroidery, a signature design

of Mae Chaem District, Chiang Mai.

ราคา (PRICE) : 1,500 บาท (BAHT)



เป็นผลิตภัณฑ์สิ่งทอที่ผ่านการผลิตด้วยความประณีต จากเส้นใยฝ้ายคุณภาพ ผสมผสานการออกแบบ
ปักเย็บด้วยจกลวดลายขอ จากอำเภอแม่แจ่ม จังหวัดเชียงใหม่

กระเป๋าปักลวดลาย S
EMBROIDERED "S" PATTERN BAG

A meticulously crafted textile product made from high-quality cotton fibers,
featuring intricate Jok embroidery with the distinctive "S" pattern from Mae

Chaem District, Chiang Mai.

ราคา (PRICE) : 350 บาท (BAHT)



ถุงผ้าลายผังเมืองเวียงเจ็ดลินสื่อถึงเอกลักษณ์ของล้านนา รูปทรงวงรีและลวดลายที่สะท้อน
ประวัติศาสตร์ ตาน้ำเวียงเจ็ดลิน ตุงล้านนา โคมล้านนา ผลิตจากผ้าฝ้ายคุณภาพดี ทนทาน ขนาด

กะทัดรัด ใช้งานสะดวก ดีไซน์เรียบง่ายแต่มีเอกลักษณ์ เหมาะสำหรับใช้ในชีวิตประจำวันหรือเก็บสะสม

ถุงผ้าของที่ระลึก "เวียงเจ็ดลิน"
WIANG JED LIN SOUVENIR FABRIC BAG

This fabric bag embodies the essence of Lanna heritage with its unique design
inspired by the Wiang Jed Lin city plan. The oval shape and intricate patterns

reflect historical elements such as sacred water sources, Lanna flags (Tung), and
lanterns. Crafted from high-quality cotton, it is durable, compact, and practical

for everyday use. Its elegant yet culturally rich design makes it a perfect
keepsake or collectible.

ราคา (PRICE) : 200 บาท (BAHT)



นำเสนอภาพลักษณ์และเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับเอกลักษณ์ของชุมชนเชื่อมโยงกับวัฒนธรรม เช่น
ลวดลายที่ได้รับแรงบันดาลใจจากธรรมชาติ วิถีชีวิตพื้นถิ่น หรือวัฒนธรรมเฉพาะของพื้นที่ กระเป๋าผ้า
เพ้นท์ลายผลิตจากวัสดุธรรมชาติ เช่น ผ้าฝ้ายหรือผ้าลินิน ซึ่งเป็นวัตถุดิบที่หาได้ง่ายในท้องถิ่น และ

สะท้อนถึงความเรียบง่ายและความใส่ใจต่อสิ่งแวดล้อม ลวดลายที่เพ้นท์ลงบนกระเป๋าเป็นผลงานศิลปะ
แบบดั้งเดิมที่ทำด้วยมือ 

กระเป๋าผ้าเพ้นท์ลาย บังนาฟ
HAND-PAINTED FABRIC BAGS – BANGNAFHAMMOCKS

These handcrafted fabric bags showcase community identity and cultural
heritage through nature-inspired patterns and traditional motifs. Made from

locally sourced cotton or linen, they reflect simplicity and eco-conscious
craftsmanship. Each hand-painted design embodies local artistry and

storytelling, preserving the essence of the region.

ราคา (PRICE) : 199 บาท (BAHT)



จากอัตลักษณ์ในท้องถิ่นแห่งบ้านแกดำ อำเภอแกดำ จังหวัดมหาสารคาม ถ่ายทอดเป็นผลงานกระเป๋า
สะพายปักลายผ้าโทเร หลากสี ปักลวดลายสุดน่ารัก เช่น หมวกกระโจม กบ และเต่า ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ใน

วิถีชีวิตและประเพณีวัฒนธรรมของคนในพื้นที่

กระเป๋าสะพายปักลาย
EMBROIDERED SHOULDER BAG

Inspired by the local identity of Ban Kae Dam, Kae Dam District, Maha Sarakham
Province, this colorful Tore fabric shoulder bag features intricate embroidery of

charming designs such as traditional hats, frogs, and turtles—symbols of the
region’s cultural heritage and way of life.

ราคา (PRICE) : 750 บาท (BAHT)



จากอัตลักษณ์ในท้องถิ่นของกลุ่มทอผ้าและแปรรูป บ้านโนนภิบาล อำเภอแกดำ จังหวัดมหาสารคาม
ถ่ายทอดเป็นผลงานกระเป๋าลายผ้าขาวม้าทอมือ ตัดเย็บด้วยความประณีต มีขนาดหลากหลาย

ให้เลือกใช้ได้ตามต้องการ

กระเป๋าลายผ้าขาวม้าทอมือ
EMBROIDERED SHOULDER BAG

These handwoven cotton mat pattern bags are crafted by the weaving and
processing group from Ban Non Phiban, Kae Dam District, Maha Sarakham. The
bags feature the traditional local design and are carefully sewn with precision.

Available in various sizes to suit different needs.

ราคา (PRICE) : กระเป๋า BIG TOLE ขนาด(SIZE) 19 X 12 X 5 นิ้ว(INCHES) 580 บาท (BAHT)

                             กระเป๋า TOLE ทรงสูง(TALL) ขนาด(SIZE) 12 X 15 X 5.5 นิ้ว(INCHES) 1,250 บาท (BAHT)

                             กระเป๋า TOLE ทรงเตี้ย(SHORT) ขนาด(SIZE) 12 X 10 X 5 นิ้ว(INCHES) 450 บาท (BAHT)



เสน่ห์ของสร้อยลูกเดือยเป็นเอกลักษณ์จากหมู่บ้านแม่หอย ตำบลบ้านหลวง อำเภอจอมทอง จังหวัดเชียงใหม่ ที่สืบสาน
งานฝีมือกว่า 40 ปี จากชาวกะเหรี่ยงผู้มีความเชื่ออันลึกซึ้งในพืชมงคลอย่างลูกเดือย ด้วยสีขาวบริสุทธิ์ที่สื่อถึงความ

เป็นสิริมงคล ปัดเป่าภยันตราย และความบริสุทธิ์ผุดผ่อง 

สร้อยลูกเดือยจากชุมชนแม่หอย
JOB'S TEARS NECKLACE FROM MAE HOI COMMUNITY

The Job's Tears necklace is a unique handcrafted accessory from Mae Hoi village, Ban Luang
subdistrict, Chom Thong district, Chiang Mai. With over 40 years of craftsmanship, the Karen

artisans preserve their deep-rooted belief in Job's Tears as a sacred plant. The natural white hue
symbolizes prosperity, protection, and purity, making each piece more than just jewelry—it carries

cultural significance and tradition.

ราคา (PRICE) : สร้อยข้อมือ(BRACELET) 50 บาท (BAHT)

                            สร้อยคอ(NECKLACE) 100 บาท (BAHT)

                            เข็มขัดสายยาว(HEAD SCARF) 250 บาท (BAHT)



ผลิตจากไม้ไผ่ธรรมชาติในท้องถิ่น นำมาจักสานให้เป็นรูปแบบต่างๆ ตามวัฒนธรรมพื้นถิ่น ด้วยความ
ประณีต ผ่านภูมิปัญญาของชุมชน จนได้ผลิตภัณฑ์ที่มีคุณภาพ จากอำเภอแม่แจ่ม จังหวัดเชียงใหม่

ต่างหูสานไม้ไผ่
BAMBOO EARRINGS

Made from locally sourced natural bamboo, meticulously woven into various
forms reflecting local cultural traditions. This product showcases the

craftsmanship and wisdom of the community, resulting in a high-quality item
from Mae Chaem District, Chiang Mai.

ราคา (PRICE) : 199 บาท (BAHT)



ของที่ระลึกและอื่นๆ

SOUVENIRS AND
OTHERS



ด้วยแรงบันดาลใจจากลวดลายและสีสันของเทศกาลต่างๆ และความเป็นเอกลักษณ์ของชุมชนหัวเวียง
หนองบัว ชุมชนป่าเป้า กู่เต้า เชียงยืน อุ่นอารี ซึ่งแต่ละชุมชนสะท้อนถึงวิถีชีวิตและความเชื่ออันลึกซึ้ง
ลวดลายโคมมีความสวยงาม สร้างบรรยากาศที่อบอุ่น เหมาะสำหรับตกแต่งบ้านหรือมอบเป็นของขวัญ

โคมล้านนา
HAMMOCKS

Inspired by the patterns and colors of various festivals and the unique identity
of communities like Hua Wiang, Nong Bua, Pa Pao, Ku Tao, Chiang Yuen, and Un-
Aree. Each design reflects local traditions and deep-rooted beliefs. The intricate
patterns enhance the lantern’s beauty, creating a warm and inviting atmosphere,

perfect for home decor or as a meaningful gift.

ราคา (PRICE) : 159 บาท (BAHT)



พวงกุญแจดีไซน์ทันสมัยที่มีลวดลายสะท้อนความงดงามของผังเมืองเวียงเจ็ดลินและสัญลักษณ์ล้านนา
อาทิ ตัวอักษรล้านนา โคมล้านนา และรูปทรงวงรี ผลิตจากวัสดุโลหะหรืออะคริลิกคุณภาพดี 

ลวดลายคมชัด ทนทาน ขนาดกะทัดรัด พกพาสะดวก ใช้เป็นของขวัญหรือเก็บสะสม
เป็นตัวแทนความทรงจำจากเมืองแห่งวัฒนธรรม

พวงกุญแจของที่ระลึก "เวียงเจ็ดลิน"
WIANG JED LIN SOUVENIR KEYCHAIN

A modern-designed keychain featuring intricate patterns that reflect the beauty of
Wiang Jed Lin’s city plan and Lanna symbols, such as Lanna script, lanterns, and its

signature oval shape. Made from high-quality metal or acrylic, it offers sharp details,
durability, and a compact size for easy carrying. Perfect as a gift or collectible, it

serves as a meaningful keepsake from this culturally rich city.

ราคา (PRICE) : 75 บาท (BAHT)



เกมบอร์ดที่ให้คุณได้สัมผัสการจัดการและบริหารทรัพยากรในชุมชนผ่านบทบาทของ "เหมืองฝาย" โดย
ผู้เล่นจะต้องบริหารจัดการทรัพยากรจากพื้นที่ต่างๆ ได้แก่ "เขา น้ำ นา" ผ่านการตัดสินใจในการสร้าง
สมดุลระหว่างธรรมชาติและการพัฒนาทางเศรษฐกิจ เหมาะสำหรับการเรียนรู้ เกี่ยวกับการพัฒนาอย่าง

ยั่งยืนและการจัดการทรัพยากรธรรมชาติในท้องถิ่น

บอร์ดเกมเหมืองฝาย MANAGER (เขา น้ำ นา)
BOARD GAME: MUANG FAI MANAGER (KHAO-NAM-NA LEARNING KIT)

A strategic board game that immerses players in resource management within a
community through the role of Muang Fai (traditional water management

system). Players must balance natural resources from Khao (mountains), Nam
(water), and Na (fields) while making decisions that sustain both the environment

and economic development. Ideal for learning about sustainable development
and local resource management.

ราคา (PRICE) : 1,500 บาท (BAHT)



 เกมบอร์ดที่มอบประสบการณ์การสร้างสรรค์เมนูลาบจากวัฒนธรรมการทำอาหารท้องถิ่น ซึ่งได้วัตถุดิบ
จากการหล่อเลี้ยงของฝายพญาคำ ผู้เล่นจะสวมบทบาทเป็นนักเลงลาบ ต้องแข่งขันกันในการสร้างเมนู
ลาบที่มีเอกลักษณ์และรสชาติที่ดีที่สุด โดยการเลือก/สุ่ม วัตถุดิบจากท้องถิ่นและสร้างสรรค์การปรุงให้มี

ความพิเศษที่สุด เพื่อเอาชนะคู่แข่ง เกมนี้เหมาะสำหรับผู้รั กการทำอาหารและการท้าทายทักษะ
การวางแผนในบรรยากาศสนุกสนาน 

บอร์ดเกมนักเลงลาบ (พญาคำ GASTRONOMY)
BOARD GAME: NAKLENG LARB (PHAYA KHAM GASTRONOMY)

A fun and competitive board game that brings the art of Larb (a traditional local
dish) to life. Inspired by the culinary heritage of Phaya Kham’s irrigation system,
players take on the role of Nakleng Larb—master chefs competing to create the
most unique and flavorful Larb dish. Using a mix of strategy, luck, and creativity,

players select or randomly draw local ingredients to craft the perfect recipe. Ideal
for food lovers and those who enjoy strategic challenges in a lively atmosphere.

ราคา (PRICE) : 1,500 บาท (BAHT)



เกมบอร์ดที่พาผู้เล่นสำรวจโลกของข้าวในวิถีล้านนา โดยการสร้างและบริหารพื้นที่การปลูกข้าวใน
ภูมิประเทศที่หลากหลาย ผู้เล่นจะได้เรียนรู้ เกี่ยวกับการเพาะปลูกข้าวในสภาพแวดล้อมที่มีทั้ งเขา น้ำ และ
นา ผ่านการตัดสินใจเกี่ยวกับการใช้ทรัพยากรธรรมชาติและการจัดการเกษตรกรรมอย่างยั่งยืน เพื่อให้

เข้าใจวิถีชีวิตและเกษตรกรรมของคนล้านนาในเชิงลึก 

บอร์ดเกมมหัศจรรย์ข้าวล้านนา (เขา น้ำ นา)
BOARD GAME: THE MAGIC OF LANNA RICE (KHAO NAM NA LEARNING KIT)

This board game takes players on a journey through the world of rice in Lanna
culture. Players will build and manage rice fields across diverse landscapes, learning

about traditional rice farming in the interconnected environments of mountains
(Khao), water sources (Nam), and rice paddies (Na). Through strategic resource

management and sustainable agricultural decisions, players gain a deeper
understanding of Lanna’s way of life and farming traditions. Perfect for those

interested in cultural heritage, ecology, and sustainable agriculture.

ราคา (PRICE) : 1,500 บาท (BAHT)



จากเคล็ดลับภูมิปัญญาไทยที่แฝงไว้ในความเชื่อที่เป็นสิริมงคล คนโบราณทำงานหัตถกรรมจากสิ่งที่พบ
เห็นรอบๆ ตัว วัสดุที่ใช้มาจากธรรมชาติ และสืบทอดกันมา จากบรรพบุรุษถึงลูกหลาน มักสานปลา

ตะเพียนใบลานแขวนไว้ให้ลูกหลานดูเล่น ในความเชื่อที่ว่า การแขวนปลาตะเพียนใบลานไว้ในบ้านจะเป็น
สิริมงคล ทำให้เงินทองไหลมาเทมาเป็นเคล็ดในการสอนลูกหลาน ให้ทำงานสำเร็จได้ด้วยความสามัคคี

ร่วมกันเป็นกลุ่ม ดังปลาตะเพียนที่ขยันว่ายน้ำหากินเป็นฝูง

ปลาตะเพียน DIY
DIY PLA TAPEIAN (PAPER FISH)

Inspired by ancient Thai craftsmanship and the belief in good fortune. Made
from woven palm leaves, these fish were traditionally hung in homes to bring

prosperity, symbolizing wealth and teamwork, as they swim together in schools."

ราคา (PRICE) : 199 บาท (BAHT)



เปลญวนเป็นส่วนหนึ่งของชีวิตคนไทยในชนบทมายาวนาน ใช้สำหรับการพักผ่อนในพื้นที่ที่มีอากาศ
ร่มรื่น เช่น ใต้ต้นไม้หรือภายในบ้าน สะท้อนถึงความเรียบง่ายและการพึ่งพิงธรรมชาติที่สอดคล้องกับวิถี
ชีวิตของคนไทยในอดีต เปลญวนมักทำจากวัสดุที่หาได้ในท้องถิ่น เช่น เชือกที่ถักจากเส้นใยธรรมชาติ
อย่างปอกระเจา ฝ้าย การทำเปลญวนต้องอาศัยเทคนิคการถัก การร้อย และการมัดปมที่ละเอียดอ่อน
ซึ่งเป็นทักษะที่สืบทอดกันมาจากรุ่ นสู่รุ่ น ภูมิปัญญานี้ไม่เพียงแต่เป็นศิลปะในเชิงงานฝีมือ แต่ยังเป็น

เครื่องยืนยันถึงความชำนาญและความคิดสร้างสรรค์ของชุมชน

เปลญวน
HAMMOCKS

Hammocks have been a part of Thai rural life for generations, offering a simple,
nature-connected way to relax. Traditionally made from jute, cotton, or

synthetic fibers, they require intricate weaving techniques passed down over
time. More than just functional, these handcrafted hammocks reflect the skill

and creativity of local artisans.

ราคา (PRICE) : 199 บาท (BAHT)



โดยครูสมรักษ์ ต.ภูเขาทอง จ.พระนครศรีอยุธยา ที่มีความสามารถด้านการแกะสลัก เป็นสินค้าวัฒนธรรมที่
สะท้อนถึงความงดงามของงานศิลปะไทยผสมผสานกับการดูแลสุขภาพและความงาม ด้วยคุณลักษณะที่
เชื่อมโยงกับภูมิปัญญาท้องถิ่นและวัฒนธรรม มีจุดเด่นในด้านลวดลายที่แกะสลักด้วยมืออย่างประณีต
ลวดลายเหล่านี้มักได้รับแรงบันดาลใจจากธรรมชาติ เช่น ดอกไม้ ใบไม้ หรือรูปทรงเรขาคณิตแบบไทย 

แสดงถึงฝีมือและความชำนาญของช่างศิลป์ในชุมชน

ผลิตภัณฑ์แกะสลักสบู่สลักรักษ์
SALAK RAK SOAP CARVINGS

Hand-carved soap products created by Khru Somrak from Phu Khao Thong, Phra
Nakhon Si Ayutthaya. These beautifully crafted soaps combine traditional Thai

artistry with health and beauty care, featuring intricate designs inspired by nature,
such as flowers, leaves, and geometric Thai patterns. The product showcases local

craftsmanship and the skill of artisans in the community.

ราคา (PRICE) : 49 บาท (BAHT)



สร้างสรรค์ผ่านการใช้สีของไหม และลวดลายที่บ่งบอกถึงความเป็นสีชัง รูปแบบการถักมีความซับซ้อนจาก
การสลับสีของเส้นไหมมากขึ้น เป็นการเพิ่มมูลค่าของผลิตภัณฑ์อและยกระดับขีดความสามารถของผู้

ประกอบการ ทำให้ผลิตภัณฑ์ดึงดูดความสนใจมากยิ่งขึ้น

ผลิตภัณฑ์ถักไหมพรม
CROCHET PRODUCTS

These handcrafted crochet items showcase the essence of Sichang through vibrant
yarn colors and intricate patterns. The complex color interweaving technique adds

value to the products, enhancing the artisans' skills and making each piece more
captivating.

ราคา (PRICE) : พวงกุญแจปลาหมึกเล็ก(MINI SQUID KEYCHAIN) 60 บาท (BAHT)

                             พวงกุญแจแมงกระพรุน(JELLYFISH KEYCHAIN) 80 บาท (BAHT)

                             หมึกยักษ์(GIANT OCTOPUS PLUSH) 1,200 บาท (BAHT)



ได้แก่ ยาหม่อง ยาดม น้ำมันนวด เมนทอลหอมสมุนไพร และสบู่ ผลิตจากส่วนหนึ่งของพืชสมุนไพรบน
เกาะสีชังที่มีกลิ่นเฉพาะตัว พัฒนารูปลักษณ์บรรจุภัณฑ์ โดยใช้ลวดลายจากองค์ประกอบทางสถาปัตยกรรม

ภายในพระจุฑาธุชราชฐานซึ่งเป็นสถานที่สำคัญบนเกาะสีชัง ใช้สีฟ้า รูปสัตว์ทะเล และคลื่นทะเล 
เพื่อสื่อถึงอัตลักษณ์ความเป็นเกาะสีชัง

ผลิตภัณฑ์สมุนไพร
HERBAL PRODUCTS FROM KOH SICHANG

Including balm, inhalants, massage oil, herbal menthol, and soap, made from local herbs
with unique scents. The packaging design features patterns from the Phra Chuthathut

Royal Residence, with blue colors and sea motifs, reflecting the island's identity.

ราคา (PRICE) : ยาหม่อง(BALM) 100 บาท (BAHT)

                             ยาดม(INHALANTS) 80 บาท (BAHT)

                             น้ำมันนวด(MASSAGE OIL) 50 บาท (BAHT)

                             เมนทอลหอมสมุนไพร(HERBAL MENTHOL) 50 บาท (BAHT)

                             สบู่(SOAP) 60 บาท (BAHT)



จากอัตลักษณ์ในท้องถิ่นแห่งบ้านแกดำ อำเภอแกดำ จังหวัดมหาสารคาม ถ่ายทอดเป็นผลงานพวงกุญแจ
ผ้าโทเร หลากสี ปักลวดลายสุดน่ารัก เช่น หมวกกระโจม กบ และเต่า ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ในวิถีชีวิตและ

ประเพณีวัฒนธรรมของคนในพื้นที่

พวงกุญแจผ้าปักลาย
EMBROIDERED FABRIC KEYCHAIN

Inspired by the local identity of Ban Kae Dam, Kae Dam District, Maha Sarakham
Province, these colorful Tore fabric keychains feature charming embroidered designs,
including traditional hats, frogs, and turtles—symbols of the region’s cultural heritage

and way of life.

ราคา (PRICE) : 99 บาท (BAHT)



ผลิตภัณฑ์สร้างสรรค์โดยใช้ภูมิปัญญาการจักสานผักตบชวาเป็นเรือมาด ซึ่งเรือมาดเป็นเรือที่ใช้บรรทุก
สิ่งของ ข้าวเปลือกในพื้นที่บางเสาธง จ.สมุทรปราการ มีความประณีตสวยงามสามารถนำไปใช้ใส่สิ่งของ

ผลไม้ หรือใช้ประดับตกแต่ง

เรือมาดจักสานผักตบชวา
WATER HYACINTH WOVEN CARGO BOAT

This handcrafted product showcases the traditional weaving wisdom of water hyacinth,
shaped into a cargo boat model. Historically, such boats were used for transporting

goods and rice paddies in Bang Sao Thong, Samut Prakan. With its intricate
craftsmanship and elegant design, it can be used for holding items, displaying fruits,

or as a decorative piece.

ราคา (PRICE) : 1,500 บาท (BAHT)



แก้วกาแฟเบญจรงค์ที่มีการสร้างสรรค์ลวดลายตัวการ์ตูนประยุกต์จากอัตลักษณ์ประติมากรรมบุคคลสมัย
ทวารวดี ในพื้นที่ จ.นครปฐม ซึ่งมีเอกลักษณ์ที่ไม่เหมือนใคร

ผลิตภัณฑ์ญาณรินทร์ เบญจรงค์
YAN RIN BENJARONG PRODUCTS

This Benjarong coffee cup features creative cartoon designs inspired by the
distinctive sculptures of people from the Dvaravati period in Nakhon Pathom. The

unique patterns offer a blend of traditional artistry with modern flair.

ราคา (PRICE) : 700 บาท (BAHT)



ด้วยแรงบันดาลใจมาจากประติมากรรมปูนปั้ นทวารววดีกลุ่มอมนุษย์ ได้แก่ คนแคระ ยักษ์ และครุฑ ในพื้นที่
จ.นครปฐม นำมาประยุกต์สู่ของสะสมร่วมสมัยที่มีเอกลักษณ์ไม่เหมือนใคร

ผลิตภัณฑ์ ART TOY จากวัสดุเซรามิก
ART TOY CERAMIC PRODUCTS

Inspired by the stucco sculptures of Dvaravati, featuring mythical beings like
dwarfs, giants, and Garudas from Nakhon Pathom, these art toys are transformed

into unique contemporary collectibles with a distinct character.

ราคา (PRICE) : 200 บาท (BAHT)



พวงกุญแจที่ประยุกต์มาจากอัตลักษณ์ประติมากรรมปูนปั้ นรูปศิลปะสมัยทวารวดีในพื้นที่ จ.นครปฐม เช่น
สิงห์ กวาง และช้าง ผ่านเทคนิคการตัดเย็บจากเศษผ้าด้วยมือ

พวงกุญแจสัตว์ทวารวดี
DVARAVATI ANIMAL KEYCHAINS

Keychains inspired by the unique stucco sculptures of the Dvaravati era from
Nakhon Pathom, featuring iconic animals like lions, deer, and elephants. Each piece

is handcrafted using fabric scraps, blending tradition with creativity.

ราคา (PRICE) : 250 บาท (BAHT)



โครงการบริหารชุดโครงการจัดการทุนทางวัฒนธรรมเพื่อยกระดับเศรษฐกิจชุมชนและสำนึกท้องถิ่น ปีงบประมาณ 2566

ดร.กิตติ สัจจาวัฒนา ผู้อำนวยการหน่วยบริหารและจัดการทุนด้านการพัฒนาระดับพื้นที่ (บพท.) ที่ปรึกษา
ดร.สีลาภรณ์ บัวสาย ประธานคณะอนุกรรมการที่ปรึกษาการขับเคลื่อนวิทยสถานธัชภูมิเพื่อการพัฒนาพื้นที่ ที่ปรึกษา
คุณดารารัตน์ โพธิ์รั กษา รักษาการผู้อำนวยการฝ่ายวิจัยและนวัตกรรมเพื่อส่งเสริมการสร้างเศรษฐกิจฐานราก 

และความเข้มแข็งของชุมชน (ฝ่าย 2) ที่ปรึกษา
ศาสตราจารย์ ดร.วิฑูรย์  เหลียวรุ่ งเรือง หัวหน้าโครงการ

อาจารย์อิศรา  กันแตง
อาจารย์ ดร.วศิน โกมุท

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พลเดช เชาวรัตน์
อาจารย์ ดร.สิริวิท อิสโร
อาจารย์ ดร.วรงศ์ นัยวินิจ
อาจารย์ ดร.คำล่า มุสิกา




